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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Article 4:4

Bilateral Agreement between Norway and Hong Kong

The Textiles Surveillance Body has received a notification from Norway
of a bilateral agreement with Hong Kong, concluded under Article 4 of the
MFA, valid for the period 1 July 1984 to 30 June 1987.

The agreement has replaced previous restrictions maintained by Norway
under Article XIX of GATT.

The TSB, pursuant to its procedures regarding bilateral agreements
notified under Article 4 , has examined the relevant documentation and is
forwarding the text of the notification to participating countries for their
information.
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that an agreement with Hong Kong had been concluded under the MFA as
extended by the 1981 Protocol (COM.TEX/SB/1007)

²See COM.TEX/SB/35, Annex B

³For the TSB's observations on this notification, see COM.TEX/SB/1079
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NORWAY AND
THE GOVERNMENT OF HONG KONG

RELATING TO THE EXPORTS FROM HONG KONG
OF CERTAIN TEXTILE PRODUCTS

FOR IMPORTS INTO NORWAY

Introduction

1. This Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as "MOU")
sets out the arrangements that have been made between the Government of
Norway and the Hong Kong Government regarding exports of certain textile
products from Hong Kong for import into Norway.

2. These arrangements have been made having regard to the Arrangement
Regarding International Trade in Textiles (hereinafter referred to as "the
MFA") as extended by the Protocol of 22 December 1981, and in particular the
provisions of Article 1:2 and Article 4 of the MFA.

Coverage

3. These arrangements apply to Hong Kong's exports to Norway of the
textile products listed in Annex A to this MOU, when these are made of
cotton, wool or man-made fibres, or blend thereof, in which any, or all of
those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or 50 per cent or more by weight (or 17 per cent or more by weight of wool)
of the product. Notwithstanding these provisons this MOU shall also apply
to the products described in Annex A which are manufactured from impregnated
fabrics as defined in a note to Annex A.

Classification

4. For the purpose of classifying textile products in the appropriate
category, the descriptions set out in Annex A will apply.

5. (a) In case of divergent opinions between Hong Kong and the competent
Norwegian authorties at the point of entry into Norway on the
classification of products covered by this MOU, consultations as
provided for in paragraph 15 of this MOU shall be held with a view to
reaching agreement on the appropriate classification of the products
concerned and to resolving any difficulties arising therefrom. For
this purpose, the authorities of Hong Kong shall be informed by the
competent authorities in Norway as soon as a case of divergent opinions
on the classification of products arises.

(b) Pending agreement on the appropriate classification and subject to
the permission of the authorities of Hong Kong, the products in
question shall be cleared for importation on the basis of the
classification indicated by the competent Norwegian authorities at the
point of entry, in conformity with the provisions of this MOU.
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Restraint levels

6. For products listed in Annex B to this MOU, Hong Kong shall for each
restraint period during the term of this MOU restrain its exports to Norway
to the limits set out in Annex B, or the limits modified as provided for in
paragraphs 7 or 8 of this MOU.

Flexibility provisions

7. Carryover/carry forward

(a) Subject to (c) below, if in any one restraint period, the limits
in Annex B to this MOU are not fully utilized, the amount of shortfalls
that may, after consultations, be carried over and added to the
corresponding limits for the following restraint period is:

(i) 1 per cent each for Categories 1 to 3, and

(ii) 2 per cent each for other categories,

of the limits for that following restraint period.

(b) Subject to (c) below, in any one restraint period, the extent to
which the limits in Annex B may, after consultations, be exceeded by
carry forward is:

(i) 0.5 per cent each for Categories 1 to 3, and

(ii) 1 per cent each for other categories.

Where limits are increased by carry forward, the Hong Kong Government
shall inform the Government of Norway the carry forward quantities and
debit these to the corresponding limits for the immediately following
restraint period.

(c) In any one restraint period, the extent to which the limits may be
exceeded by carryover and carry forward together is:

(i) 1 per cent each for Categories 1 to 3, and

(ii) 2 per cent each for other categories.

(d) For the purpose of applying the carryover provisions in (a) above,
shortfalls in the restraint period in question shall be calculated
without debiting to the limits of that restraint period the use of
carryover from the preceding restraint period.
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Swing

8. (a) During any restraint period, the limits for the categories set out
in Annex B may be exceeded by not more than the percentages listed in
Annex B, column (g), provided that a corresponding reduction is made in
one or more of the other restraint limits set out in Annex B. This
calculation shall be based on the conversion factors listed in Annex H.
Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to any
pursuant to paragraph 7.

Export authorization

9. In view of the well established and effective Hong Kong system of
export authorization and licensing, and the desire of both governments to
eliminate real risks of market disruption, the following procedures shall
apply to the categories listed in Annex C:

(a) Hong Kong shall provide reports on export authorizations (EA's)
issued for exports to Norway of such categories at half-monthly
intervals. Hong Kong agrees to notify Norway immediately upon receipt
of any unusual concentration of applications for export authorizations
in a particular category.

(b) The Government of Norway may request consultations with a view to
agreement on an appropriate level of restraint for any category listed
in Annex C for any restraint period whenever, in the view of the
Government of Norway, conditions in its market are such that a
limitation on further trade in any such category is necessary in order
to eliminate a real risk of market disruption.

(c) The request for such consultations shall be supported as soon as
possible, and in any case within twenty-one days of the date of the
request, by a statement of market conditions in Norway which in the
opinion of the Government of Norway make necessary the request for
consultations. The statement shall include data similar to that
contemplated in paragraphs I and II of Annex A of the MFA.

(d) Upon receipt of a request for such consultations, the Government
of Hong Kong, as requested by the Government of Norway, shall cease or
otherwise limit further issuance of EA's for a period of seven working
days. The Government of Norway may request Hong Kong to extend the
period of seven working days mentioned above and may also request Hong
Kong to limit the issuance of EA's to a level different from that
specified in paragraphs (e) and (f) below, whichever is applicable.
The Government of Hong Kong shall consider any such request
sympathetically and shall respond promptly. Unless agreed otherwise,
the Government of Hong Kong shall have the right, following the expiry
of the period of seven working days mentioned above, to resume the
issuance of EA's up to the level specified in paragraph (e) or (f)
below, whichever is applicable. EA's thus issued, as well as EA's
issued prior to receipt of the request for consultations, may be
honoured by the issuance of export licences by the Government of Hong
Kong.
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The two governments, unless otherwise agreed, shall consult as soon as
possible within thirty days of the request for such consultations and
shall make their best efforts to complete such consultations within
thirty days of the commencement.

(e) In the event that consultations do not result in agreement, the
Government of Norway shall have the right to request the Government of
Hong Kong to limit exports of the relevant products during the
restraint period in which the request for consultations is made to a
level not less than the highest of:

(i) the level of trade in the relevant category for the immediate
preceding restraint period plus 6 per cent of that level;

(ii) the average of the level of trade in the relevant category for
all previous years since 1 January 1983, plus 6 per cent of that
level;

(iil) the limit requested by the Government of Norway for the
cessation of issuance of EA's in accordance with paragraph (d)
hereof.

(f) Except as provided for in paragraph (h) below, in respect of any
category where a limit has been established for a single restraint
period and where, in the immediately subsequent restraint period the
Government of Norway makes another request for consultations under
paragraph (b) of this MOU, and, in the event that such consultations do
not result in agreeemnt, the Government of Norway shall have the right
to request the Government of Hong Kong to limit exports of the relevant
categories during the restraint period in which the request for
consultations is made, to a level not less than the higher of:

(i) the limit established for the immediately preceding restraint
period plus either 5 per cent of that limit in the case of
Category 7, or 7 per cent of that limit in the case of
Categories 12b, 14, 17, 20, 22 and 23;

(ii) the limit requested by the Government of Norway for the cessation
of issuance of EA's in accordance with paragraph (d) hereof.

(g) Where the Government of Norway makes a request under paragraph (e)
or (f) hereof, the Government of Hong Kong agrees that it will honour
such a request.

(h) In respect of any category for which a limit is established in any
one restraint period under this paragraph either government may, prior
to the start of the immediately following restraint period, elect to
convert that limit into a restraint limit effective as such from 1 July
of the immediately following restraint period.
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Where such a conversion is made, the restraint limit so created
shall, from the date of effectiveness, be accorded the following growth
and swing:

- Category 7: 0.5 per cent annual growth
1.5 per cent swing

- Categories 12b, 14, 17, 20, 22 and 23:

2.0 per cent annual growth
2.5 per cent swing

All the above-mentioned categories shall be accorded
carryover/carry forward in accordance with the provisions of
pargaraph 7, as for "other categories".

(i) Should two requests in respect of the same category be made under
paragraph (b) hereof during the term of this MOU but in different
restraint periods, not being consecutive periods, the provisions of
paragraph (e) shall apply to the second of the two requests.

(j) The two governments agree that the provisions of paragraph 9 shall
not derogate from the rights of the governments under paragraph 16 of
this MOU.

(k) The two governments shall consult as early as possible, with
regard to problems that may arise if paragraph 9 hereof is invoked near
the end of a restraint period, to consider the possibilities of
avoiding undue hardship to the trade.

Admission of imports

10. Exports from Hong Kong to Norway of textile products listed in Annex A
shall be subject to a double-checking system of export and import licensing
as specified in Annex D of the MOU. The Government of Norway shall admit
imports of the products of Hong Kong origin listed in Annex A provided such
imports are covered by a Hong Kong Export Licence endorsed, where
appropriate, by the Trade Department, Hong Kong, that the products concerned
have been debited to the limits for the relevant restraint period.

Circumvention

11. (a) The Government of Norway and the Hong Kong Government agree to
collaborate with a view to taking appropriate action to avoid
circumvention of this MOU.

The Government of Norway and the Hong Kong Government reaffirm
their willingness to strengthen this collaboration having regard to the
administrative and tecnnical procedures in force in Hong Kong for the
implementation of this MOU.
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(b) Where information available to the Government of Norway
constitutes prima facie evidence that products of Hong Kong origin
subject to restraint limits established under this MOU have been
trans-shipped or rerouted into Norway in circumvention of this
MOU, the Government of Norway may request the opening of consultations
in accordance with paragraph 15 herein. Where the evidence provided
establishes that the provisions of this MOU have been circumvented, the
Hong Kong Government undertakes to debit the appropriate limits for the
restraint period in which the cirrumvention took place or for
subsequent restraint periods, timing and scale of such debiting being
decided in consultation with the Government of Norway.

Seasonal fluctuations

12. The Government of Hong Kong will endeavour to ensure that exports of
textile products subject to restraint limits are spaced out as evenly as
possible during each restraint period, due account being taken of seasonal
factors.

Re-exports

13. (a) Exports from Hong Kong to Norway of textile products covered by
this MOU shall not be subject to restraint limits established in
Annex B, provided that the export licence certifies that the products
concerned are for re-export outside Norway.

(b) Where the competent Norwegian authorities have evidence that
products exported from Hong Kong and set off by Hong Kong against a
restraint limit established in Annex B have been subsequently
re-exported outside Norway, the Norwegian authorities shall notify the
Hong Kong Government of the quantities involved. Upon receipt of such
notification, the Hong Kong Government may authorize exports for the
current restraint period of identical quantities of products within the
same category, which shall not be set off against the restraint limits
established in Annex B.

Exchange of statistics

14. (a) For all products covered by Annex A the Hong Kong Government
undertakes to provide the Government of Norway with half monthly
statistics of all export licences issued by the authorities for each
category for the current restraint period. Each report shall be
transmitted within one month after the period covered by the report.
For categories listed in Annex B, the final report for a restraint
period shall also set out the adjusted limit if a restraint limit has
been adjusted as provided for in paragraph 7 or 8 of this MOU.

(b) The Governnent of Norway will provide the Hong Kong Government
with quarterly statistics of total imports and imports from Hong Kong
and other significant suppliers of each of the textile products listed
in Annex A. In addition, the Government of Norway will provide monthly
statistics of licences issued for imports from Hong Kong of each of the
categories listed in Annex A.
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(c) Both parties undertake to consider sympathetically requests from
the other party to provide statistical information on their trade in
textiles.

Consultations

15. (a) The Government of Hong Kong and the Government of Norway agree to
consult at the request of either government, on any question arising in
the application of this MOU.

(b) Any request for consultations shall be notified in writing to the
other party, together with a statement explaining the reasons and
circumstances that led to the request.

(c) The parties shall enter into consultations within twenty-one days
at the latest from when the request was made, with a view to arriving
at a mutually satisfactory conclusion in conformity with the provisions
of the MFA within a further thirty days at the latest.

General

16. The Government of Norway and the Hong Kong Government agree that the
provisions of this MOU shall not derogate from the rights of Norway and Hong
Kong under the MFA.

17. (a) The present MOU shall enter into force when the parties have
notified each other that all internal procedures which are necessary
for the fulfilment of the obligations in the MOU have been completed.

(b) Provided that such notifications have taken place, the MOU shall
apply with effect from 1 July 1984 until 30 June 1987 unless this is
changed by application of the provisions of paragraph 18 of this MOU.

18. Either party may at any time denounce this MOU provided that at least
ninety days' written notice is given. In that event the MOU shall come to
an end ninety days after receipt of the notice by the other party.

19. Annexes A, B, C, D, E, F, G and H to this MOU shall be considered as an
integral part thereof.

Hong Kong, 24 August 1984.

Leif Halversen E.P. Ho
Consul-General of Norway Secretary for Trade and Industry
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Note to Annex A

Definition of impregnated fabrics for the purpose of paragraph 3

Fabrics of cotton, wool or man-made fibres or blend thereof, in which
any or all of those fibres in combination represent either the chief value
of the fibres or 50 per cent or more by weight (or 17 per cent or more by
weight of wool) shall be defined as "impregnated fabrics" where the
unfinished fabric (as defined above) have been impregnated, coated, covered
or laminated with preparations of cellulose derivatives or of other
artificial plastic materials whatever the nature of the plastic material
(compact, foam, sponge or expanded).

The definition does not cover:

(a) fabrics which, after impregnation, coating, covering or
lamination, cannot, without factoring, be bent manually around a
cylinder of a diameter of 7 mm at a temperature between 15°C and
30°C.

(b) fabrics either completely embedded in artifial plastic material or
coated or covered on both sides with such material.

Category 20 of Annex A covers products made of such fabrics where the
impregnation, coating or covering can be seen with the naked eye (for the
purpose of this provision, no account should be taken of any resulting
change of colour). If the impregnation, coating or covering cannot be seen
with the naked eye, the products are to be classified in the other
appropriate categories.
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ANNEX C

Categories subject to the export authorization procedures set out in
paragraph 9 of this MOU

(For the full description and classification of the categories see Annex A)

(a) (b)
Category No. Description

7 Bed linen

12b Knitted costumes, dresses, suits, skirts and trousers,
infants'

14 Woven outergarments, infants'

17 Knitted gloves, mittens and mitts

20 Woven outergarments, impregnated or coats, MBWG

22 Ties

23 Brassières
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ANNEX D

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

1. Products originating in Hong Kong for export to Norway in accordance
with the arrangements established by this MOU shall be accompanied by a
certificate of Hong Kong origin conforming to the specimen attached as Annex
G.

The certificate of Hong Kong origin shall be issued by the Trade
Department and other organizations designated by the Hong Kong Government as
notified to the Government of Norway in accordance with paragraph Il of this
Annex.

2. The competent authorities of Hong Kong shall issue an export licence in
respect of all consignments from Hong Kong for exports to Norway of products
listed in Annex A. For categories with restraint limits, the export licence
shall conform to the specimen attached as Annex E. For other categories
listed in Annex A, the export licence shall conform to the specimen attached
as Annex F.

3. Exports of products listed in Annex B shall be debited to the restraint
limits established for the period in which shipment of the goods is
effected.

4. The presentation of an export licence, in application of paragraph 5
below, shall normally be effected not later than forty-five days after the
end of the restraint period in which the goods covered by the licence have
been shipped.

5. Importation into Norway of textile products subject to restraint limits
shall be subject to the presentation of appropriate import documents.

The competent Norwegian authorities shall issue such import documents
automatically within ten working days of the presentation by the importer of
the endorsed copy of the corresponding export licence.

6. The competent Norwegian authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.

The competent Norwegian authorities shall cancel the already issued
import documents if the corresponding export licence has been withdrawn.

However, if the competent Norwegian authorities have not been notified
about the withdrawal or cancellation of the export licence until after the
products have been imported into Norway, the quantities involved shall be
set off against the restraint limit for the category and restraint period in
question, and the authorities of Hong Kong shall be informed as soon as
possible.
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7. If the competent Norwegian authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by the authorities of Hong Kong for a
particular category in any restraint period exceed the restraint limit
established for that category or that limit adjusted as provided for in the
MOU, the competent Norwegian authorities shall immediately inform the
authorities of Hong Kong and the consultation procedure set out in
paragraph 15 of the MOU shall be initiated forthwith.

8. Exports of Hong Kong origin products listed in Annex A not covered by
export licences issued by the authorities of Hong Kong in accordance with
the provisions of this Annex will be refused the issue of appropriate import
documents by the competent Norwegian authorities.

9. Each export licence and certificate of Hong Kong origin shall bear a
serial number, by which it can be identified. Each export licence shall
also include the Hong Kong classification numbers.

10. In the event of theft, loss or destruction of an export licence or a
certificate of Hong Kong origin, the exporter may apply to the competent
authority which issued the document for a replacement. This replacement
shall bear an appropriate endorsement, and the date of the original export
licence or certificate of Hong Kong origin.

11. The Government of Hong Kong shall send the Norwegian Ministry of Trade
and Shipping the names and addresses of the authorities competent for the
issue and verification of export licences and certificates of Hong Kong
origin together with specimens of the stamps used by these authorities. The
Government of Hong Kong shall also notify the Ministry of any change in this
information.
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ANNEX E

EXPORT LICENCE(TEXTILES) FORM:5
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CONDITIONS OF ISSUEOFTHISLICENCE INCLUDED FOLLOWING-
(1) The tnoiic= mustbe cththetoL£ingippmA ol .uiroinanCanp=re=urned bytheir agent tothe Trade Departmentcco:e

with the relevant -uth= fourteen daysafter the day on wi-c. the goods are exported as required by Seca l I of the import
and Exportordinance. 60.

(2)The exporter must;:xan ExportDeduction in ro f irs ou this licence.

(3)Thislicenceis valid for twenty-eight days fromthe dateofissue. unies otherwisestated.
(4) The exporter andmanufacturer declearedon this licence must comply with the conditions governing and utilizationof

quota. assupu a the quotaallocation include imed to quota holders and in Noticesto Exportersissue by the Trade Depart-
ment from time to time. Thecompanies concerned should contacttheEnquiry Sçioacof the Trade Departmentiformation on these
conditionsis required.

IMPORTANT WARNING

S3,en of any of the oe=co ofissuecd= this 1mml and void and any companyguilty of such a branchis liabltopros CIo
and heavy penalities under the import and Export Ori L addition theDirectorof Trade reverse the X any balance of
quota/permantaimny csa~ at ch. ae audcsouoNu maybe irole toreceive futher allocations.

Provided there areno explanation the licence will bereadyfor collectiontwo clearworth; days (Le. ezdudin Scndays =d puoic
holidays) afterthedate upon whichthe form is received.

(-) oti , . - «il.-:Z= SQ..s<,o sss^
w~~~~~~5z- 7hta. *.St

(-) 61" ai$ Æ gE gR C-.!Za -

(-=) t i t 2a « fi, ;, s .

(g).SFa«-.,:tém-v;tsE+_t.Æ4%+* t°;«!ét_ « Ac=*=wMa On

t_) 4s£-a'-s-s' .

-



COM. TEX/SB/1 075
Page 25

ANNEX F

EXPORT LICENCE(TEXTILES)FORM.4
COPY

-k 1< RAu on 4"S
Aà

,a
HONG KONGGOVERNMENT

I _Ona' O I;Aaiao
bent uc L.- AZA-

Textile C'me"
A- ~ TeI No.

cm-

DAf- COa of F.M D.UAmO

V.,?0gu 14.. CEOjfn A .4.

rOR DMCNt3 OF =35U
.5' _II cVvlT_ .I

-~~~~~~~~~~S.0
:-O(ma i. < < Ovm'i ,d

ICone MW AMdi-e.(gOj S.Hama(.l
o Cmmy 0< Manufacture(if not Hong Kong)

?a.r. Coomei Lx"iao

sM LA< (Saa CQuoe'oOa-4p. m- acuaAl
vwLa f

, \_e~~~~~~~~~~~~~~~~~~Z I

1%. -
. C...
... C="C EXPORTER'SDECLARATS ECLÂRATION

L ......................................................................................... .WA_ Iocaor

.........................................................................................................................................................

herebydeclare that Iam the exports ofthe ............................... .. packages
of goods in respect of wwcuthis ar1_CADOOis made and that the particulars pvez .er:aretrue.

Date ..........................

_

p=..lmmM Mmi
w '..,

14.. f uu.
_. UO

.3 crX oi
PA=-I

%Crz. « 4| mo-,|

1,
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ANNEX G

EXPORTER (Full Name & Address)

CONSIGNEE (If required)

1

1>
Il.7

- - -

àiâ..

Certificate No.

GOVERNMENT OF HONG KONG

CERTIFICATE OF

HONG KONG ORIGIN

Currier Port ofLoading Date of Departure Country of Destination

Port of Discharge Final Destination. If on Carriage . Factory Number
(on or about)

Mark(s)£ Numbers)Number and Type of Packages Quality or Weight BrandNameMark(s) & Numbers) Descrption of Goods (in words and figures) and (if,

I hereby certify that the goods described above were made in Hong Kong.

for Director of Trade

WHITE CROWN COPYRIGHT RESERVED
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ANNEX H

Conversion factors for categories listed in Annex B

(For full description and classification of the categories see Annex A)

(a) (b) (c)
Conversion Factor
(equivalent square

Category No. Description yards per dozen
pieces unless

otherwise stated)

Woven jackets, blazers, sports-
jackets, anoraks and similar
garments, parkas, one-piece suits
and the like, etc., MBWG

Woven trousers, slacks, jeans,
breeches and the like, MBWG

Knitted shirts, T-shirts and
blouses, MBWGI

Knitted undergarments, MBWGI

Woven shirts, MB

Knitted pullovers, sweaters,
jumpers, cardigans and jackets,
MBWGI

Woven blouses and shirts, WG

Knitted stockings, etc.

Woven dresses, housecoats, frocks
and gowns, WG

Woven skirts, including divided
skirts, WG

Knitted costumes, dresses, suits,
skirts and trousers, MBWG

Gloves, mittens and mitts, woven

Woven ulsters, overcoats, capes
and coats, MBWG

37

18

15

8

22

37

20

3 esy/dozen
pairs

31

18

35

3.5 esy/dozen
pairs

40

18 Knitted nightwear, MBWGI

1

2

3

4

5

6

8

9

10

11

12a

13

15

18 Knitted nightwear, MBWGI 15


